
1 Kendi güvenliğiniz için
Ürün kullanılmadan önce kullanım kılavuzu dikkatlice okunmalıdır.

Kullanım kılavuzuna titizlikle uyulmalıdır. Kullanıcı, kılavuzu tam olarak anlamalı ve
talimatlara titizlikle uymalıdır. Ürün sadece kullanım amacı doğrultusunda kullanılmalıdır.

Kullanım kılavuzu imha edilmemelidir. Kullanıcılar tarafından muhafaza edilmesi ve
usulüne uygun kullanılması sağlanmalıdır.

Bu ürün sadece eğitim görmüş ve uzman personel tarafından kullanılmalıdır.

Bu ürün için geçerli olan yerel ve ulusal yönergelere uyulmalıdır.

Ürün sadece eğitim görmüş ve uzman personel tarafından kontrol edilebilir, onarılabilir
ve bakım görebilir. Dräger, Dräger ile bir servis anlaşması imzalanmasını ve bütün
koruyucu bakım çalışmalarının Dräger tarafından yapılmasının sağlanmasını önerir. 

Koruyucu bakım çalışmaları için sadece orijinal Dräger yedek parçaları ve aksesuarlar
kullanılmalıdır. Aksi takdirde ürünün fonksiyonu olumsuz olarak etkilenebilir.

Hatalı veya tam olmayan ürünler kullanılmamalıdır. Üründe değişiklikler yapılmamalıdır.

Üründe veya ürünün parçalarında hatalar veya arızalar meydana geldiğinde, Dräger
bilgilendirilmelidir.
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2 Açıklama

2.1 Ürüne genel bakış

2.1.1 Solunum maskesi

1 KO2 kartuşlu solunum torbası
2 Göğüs kemeri
3 Taşıma çerçevesi
4 Başlatıcı
5 Taşıma bandı
6 Isı eşanjörü
7 LED'li uyarı modülü

2.1.2 Çanta

8 Gösterge
9 Açıcı
10 Tırtıllı vida
11 Kırmızı mühür

2.2 Fonksiyon açıklaması

Oxy K pro, pille çalışan uyarı modüllü, ortam atmosferinden bağımsız olarak etki eden
bir solunum cihazıdır. Solunum bağlantısı olarak bir tam yüz maskesi kullanılır. 

Oxy K pro DIN 58652-1 uyarınca 30 dakikalık asgari kullanım süresine sahiptir. Bu
kullanım süresinin sonra ermesi, uyarı modülündeki kırmızı LED'in yanıp sönmesi ve
fasılalı bir sesle bildirilir.

Oxy K pro kullanımı, G26 iş sağlığı ön taraması gerektirmez.

2.3 İşlev ilkesi

Oxy K pro oksijen üretimi ancak bir ilk çalışma aşamasından sonra tam performansa
ulaşır. Takma işlemi sırasında başlatıcı önce ilk oksijen miktarını kullanıma sunar. Bu
oksijen, KO2 kartuşu kullanıcının iş operasyonundaki ihtiyacını karşılayana kadar ilk
dakikaları köprüler. İlk çalışma aşamasında solunum torbasının hacmi, KO2 kartuşu
kullanıcının tüketebileceğinden fazla oksijeni henüz sağlayamadan tekrar boşalabilir.
Solunum torbası ancak bundan sonra tekrar dolar ve iş operasyonuna başlanabilir.

Solunum torbasının hacminin operasyon esnasında tamamen dolması halinde oksijen
bir taşma valfi üzerinden salınabilir.

3 Kullanım amacı
Oxy K pro; duman, toksik gazlar içeren alanlarda hafif işler ve oksijen eksikliğinde ve de
hidrojen ve metan hava karışımları içeren alanlarda bir defalık kullanım için
öngörülmüştür. 

4 Kullanım amacındaki sınırlamalar
Oxy K pro sadece T1, T2, T3 ve T4 sıcaklık sınıflarında kullanım için uygundur.

Tam yüz maskesinin yüz ile temas ettiği ve sızdırmaması gereken bölgelerdeki sakal,
bıyık veya favoriler sızdırmaya sebep olabilir! Tam yüz maskesi, bu sıfatlara sahip
kişilerce kullanılmaya elverişli değildir. 

Gözlük sapları da tam yüz maskesinin belli bölgelerinde sızdırmaya yol açar,
gerektiğinde maske gözlüğü kullanın.

5 Onaylar
Oxy K pro, DIN 58652 -1 uyarınca, PSA (89/686/EC) Avrupa direktifinin gereksinimleri
karşılar.

Bir CE yapı tip onay belgesine sahiptir, ATEX direktifi uyarınca test edilmiş ve aşağıdaki
patlayıcı ortam koruma sınıflarında sınıflandırılmıştır:

 EEX ia I

 EEX ia IIC T4

 Tip Ex

6 Oxy K pro kullanımı
 Oxy K pro sadece kullanım için açılmalıdır! 

Aksi halde açık Oxy K pro cihazına ortam havası girer ve fonksiyonunu etkiler.

 Oxy K pro günlük olarak kontrol edilmelidir (bkz. bölüm Çantanın kontrol edilmesi). 

 Oxy K pro sadece bir kez kullanılabilir.

 Yanabilen maddelerin (benzin, yağ, çözücü maddeler vs.) kullanımdan önce ya da
kullanım sırasında Oxy K pro cihazına ulaşmamasına dikkat edin, aksi halde yangın
tehlikesi vardır! 
Solunum cihazının arızalanması durumunda, yanabilen maddelere sahip (örn.
kömür gibi) oksijen ayırıcı kimyasallarla temas etmesi halinde de alev alma tehlikesi
söz konusudur.

 Açık cihazlar kullanılmış olarak geçerlidir ve depolanamazlar. Bunların imha
edilmesi gerekir (bkz. bölüm İmha Etme).

 Kullanımla ilgili düzenli alıştırmalar için eğitim cihazı1) Oxy K pro kullanılmalıdır
(bkz. bölüm Sipariş listesi).

1) AT tip onay testinin bir parçası değildir
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7 Kullanımdan önce
Kullanıcı firma/kullanıcı ilk kullanımdan önce aşağıdaki hususların olmasını sağlamalıdır
(bkz. Avrupa Direktifi 89/656/AET):

 Örn. sızdırmaz bir şekilde oturmasını sağlamak için şekli uygun olmalıdır, 

 Kişisel koruyucu donanım, aynı anda kullanılan/giyilen her kişisel koruyucu
donanıma (örn. koruyucu ceket) uymalıdır,

 Kişisel koruyucu donanım ilgili çalışma yeri koşullarına uygun olmalıdır,

 Kişisel koruma donanımı, ilgili koruyucu solunum cihazı taşıyıcısının ergonomik
beklentilerini ve sağlıkla ilgili gereklilikleri karşılamalıdır.

7.1 Çantanın kontrol edilmesi

Kullanıma sadece aşağıdaki koşullar yerine getirildiğinde başlanmalıdır. Aksi durumda
çantayı açılmamış halde Dräger'e gönderin, bu esnada taşıma kurallarını dikkate alın
(bkz. bölüm Taşıma kuralları).

 Çantayı sadece bir yerde koyup kontrol edin.

 Çanta hasarsızdır (çatlak, delik veya benzeri yok).

 Kırmızı mühür hasarsızdır.

 Gösterge, camın hemen arkasında durmamaktadır.

 Göstergede açıkça görülen parlak sarı bir renk yoktur.

8 Kullanım

8.1 Oxy K pro'nun takılması

8.1.1 Çantanın açılması 

1. Açıcıyı yukarı katlayın (1).
2. Tırtıllı vidayı biraz dışarı çıkarın (ortam/çanta

basınç dengelemesi) (2).
3. Kapağı açın (3).

8.1.2 Solunum maskesinin hazırlanması

1. Koruyucu ambalajı çantadan çıkarın.
2. Koruyucu ambalajı kırmızı açma yardımıyla açın.

Göstergenin baskı yayları artık gerekli değildir.
3. Solunum maskesini poşetten alın ve şeffaf kapağı çıkarın.

8.1.3 Solunum maskesinin takılması

1. Kırmızı lastik ense koruyucusunu başın
üzerine ve ensenin çevresine yerleştirin (1).

2. Ense taşıma bandını çekin, Oxy K pro çevre-
sinde rahat bir pozisyona getirin.

3. Göğüs kemerini gövdenizin etrafına yerleştirin
ve kapatın (2).

8.1.4 Tam yüz maskesinin yerleştirilmesi

1. Tam yüz maskesini çantadan alın ve baş
bantlarını açın.

2. Taşıma bandını başınızın üstünden geçirin.
3. Baş bantlarını başınızın üstünden geçirin. Bu

sırada orta plakayı, alın bandı düz bir şekilde
durana kadar arkaya doğru kaydırın.

4. Tam yüz maskesini uygun konuma getirin ve
önce iki ense taşıma bandını, ardından iki şa-
kak taşıma bandını eşit şekilde arkaya doğru
çekin.

5. Alın bandını arkaya doğru takın.
6. Solunum hortumunu ısı eşanjörü ve uyarı mo-

dülü ile birlikte solunum maskesinden tama-
men dışarı çekin.
Oksijen üretimi bu şekilde otomatik olarak et-
kinleştirilir.

NOT

Solunum torbasının açılmasını ellerinizle destekleyin. Oksijenin taşma
valfinden salınmaması için solunum torbası sıkışmamalı veya
bastırılmamalıdır.

Oxy K pro içine eşit bir şekilde nefes alıp verin. Solunum balonu dolmazsa
cihazın içine 2-3 kez kuvvetlice ortam havası üfleyin ve bu sayede Oxy K pro
oksijen üretimini başlatın.
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Geri çekme uyarısı da bu şekilde otomatik olarak etkinleştirilir. Uyarı modülü, LED'in
bir kez yanması ve bir kez sinyal sesi verilmesi ile işleve hazır olduğunu bildirir.
Kesintisiz ses ve sürekli yanan LED, uyarı modülünün doğru çalışmadığına işaret
eder. Solunum maskesinin işlevi bu nedenle etkilenmez.

7. Isı eşanjörünün kilitli kapağını çıkarın.
8. Isı eşanjörünü hemen maske bağlantısına takın. Isı eşanjörü hissedilebilir şekilde ki-

litlenmelidir. Isı eşanjörünü hafifçe çekerek bağlantıyı kontrol edin.

8.2 Sızdırmazlığın kontrol edilmesi

1. Solunum hortumunu iyice bastırın.
2. Yavaşça nefes alıp verin ve nefesinizi kısa süreliğine tutun. 

Negatif basınç olduğu gibi kalmalıdır, aksi halde; 
3. Maske bantlarını gerdirin, tam yüz maskesini uygun hale getirin ve testi tekrarlayın.

8.3 Kullanım esnasında

Uyarı modülü etkinleştirme sırasında LED'in yanması ve tek bir sinyal sesi ile işleve hazır
olduğunu bildirir. Kullanım süresinin 2/3'ünden sonra kırmızı LED'in yanması ve fasılalı
bir sinyal sesi verilmesi ile geri çekilmeye başlanması gerektiğini bildirir. Soluma zorlaşır
ve solunum torbası inmeye başlarsa oksijen azalır.

 Tam yüz maskesinin camı buğulanırsa cam sileceğini dış kolla birkaç kez çalıştırın
ve tekrar dikey konuma getirin.

8.4 Kullanım için önemli kurallar

 Faaliyete yavaş başlayın, acele etmeyin.

 Dikkatli bir şekilde çalışın. Acele nefes alınırsa daha fazla oksijen tüketilir!

 Oxy K pro cihazından gelen hava ılık ve kurudur, bu da cihazın doğru çalıştığına
işaret eder. Hafif koku ve tat algıları tamamen normal ve tehlikesizdir.

 Solunum torbası hasar görmemeli ve bastırılmamalıdır.

 Uyarı modülünün pilini patlama tehlikesi bulunan bölgelerde çıkarmayın. Sadece
Varta firmasının V28 PXL (6 Volt, 170 mAh) tipi pillerini kullanın!

8.5 Kullanımdan sonra

1. Tam yüz maskesini ve solunum maskesini çıkarın.
2. Oxy K pro'yu imha edin.

9 Depolama
Oxy K pro 10 yıl süreyle depolanabilir.

Oxy K pro -20 °C ila +50 °C'de, serin ve kuru yerde depolanmalıdır.

10 İmha Etme
Dräger bu ürünü masraf paylaşımlı olarak geri alır. Ürünü geri alma çerçevesinde
kullanımına devam edilmesi hakkında karar verilir. Bu konu hakkında bilgi almak için
ulusal satış organizasyonlarına ve Dräger'e danışabilirsiniz.

Oxy K pro aşağıdaki adrese gönderilebilir:

Dräger Safety AG & Co. KGaA
Servis/Ürün geri alma
Revalstraße 1
23560 Lübeck
Deutschland
Tel.: +49 451 882-0 
E-posta: recycling@draeger.com

Taşıma sırasında bu ürün özel hükümlere tabidir (bkz. bölüm Taşıma kuralları).

Ürün alternatif olarak aşağıdaki şekilde imha edilebilir:

1. Başlatıcıyı fonksiyon parçasından sökün.
2. KO2 kartuşunu gövdeden sökün ve gaz kabarcıkları artık çıkmayana kadar komple

suya koyun.
3. Meydana gelen çözeltiyi %3'lük asit (örn. tuz ruhu) ile nötrleştirin.
4. Oksijenli ferdi kurtarıcının parçalarını yürürlükteki talimatlar uyarınca türüne göre

imha edin.

UYARI

Yeterli miktarda oksijenin mevcut olabilmesi için kullanıma ilk çalışma
aşamasının sonunda başlayın (bkz. bölüm İşlev ilkesi).

Sadece sızdırmayan bir tam yüz maskesi kullanın!

Tam yüz maskesi sızdırırsa zehirlenme tehlikesi bulunmaktadır!

UYARI

Yangın tehlikesi!

Yanabilen maddelerin oksijenli ferdi kurtarıcıya ulaşmasını önleyin!

DİKKAT

Aşındırma tehlikesi!

Oksijen ferdi koruyucusunun kimyasalları hava nemi veya su ile aşındırıcı
eriyik tepkimesine girerler. Eriyik ağır göz hasarlarına ve cilt tahrişlerine yol
açar, ayrıca solunum yollarını tahriş edebilir.

Oksijenli ferdi kurtarıcı ile işlem yaparken koruyucu gözlük ve eriyiklere karşı
dayanıklı eldiven kullanın.

Piller ve aküler şehir çöpü olarak imha edilmemelidir. Bu nedenle yanda
bulunan sembol ile işaretlenmişlerdir. Piller ve akümülatörler geçerli direktifler
uyarınca pil toplama merkezlerinde imha edilmelidir.
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11 Taşıma kuralları
Oxy K pro taşıma sırasında uluslararası taşıma kurallarına tabidir. 

Başlatıcının devreye sokulmadığı kullanılmamış cihazlar tekrar kapatılabilir ve teslim
edildiği şekilde orijinal ambalajında veya izin verilen başka bir ambalajda (örn. Dräger
taşıma ambalajı 63 04 511) gönderilebilir.

Gönderi ürünü aşağıdaki şekilde sınıflandırılmıştır:

UN 3356 "Oxygen generator, chemical" Class 5.1, packing group II

Açık veya kısmen kullanılmış ya da hasarlı cihazlarda başlatıcı, taşıma işleminde önce
devreye sokulmalıdır. Soğuma sonrasında Oxy K pro bir plastik poşet içinde hava
geçirmez olarak ambalajlanmalıdır. İzin verilen bir ambalaj (örn. Dräger taşıma ambalajı
63 04 511) içinde gönderilmelidir.

Gönderi ürünü aşağıdaki şekilde sınıflandırılmıştır:

UN 3085, Oxidizing solid, corrosive, n.o.s. (Potassium Superoxide, Potassium Hy-
droxide), Class 5.1, packing group I

Gerekirse görevlendirilen nakliyecinin özel talimatlarını dikkate alın.

12 İnceleme ve bakım
Oxy K pro birlikte taşınacaksa günlük olarak kontrol edilmelidir (bkz. bölüm Çantanın
kontrol edilmesi).

Herhangi bir şikayet olmamalıdır, aksi durumda çantayı açılmamış halde Dräger'e
gönderin, bu esnada taşıma kurallarını dikkate alın (bkz. bölüm Taşıma kuralları).

13 Teknik veriler
Nefes alma/verme direnci

35 L/dak için ±5,0 mbar

35 L/dak için tutma süresi sonunda >5,0 mbar

Nefes alma havasının sıcaklığı 
kuru <48 °C

Solunum torbası hacmi 6 litre

CO2 oranı (nefes alma havası) <2 Vol.-%

DIN 58652-1 uyarınca kullanım süresi 30 dakika

Ağırlık (çantalı/çantasız) yakl. 3,5 kg/yakl. 2.7 kg

Çanta (G x Y x D) 420 x 387 x 175 mm

Sıcaklıklar

Depolama (kullanımda değil) -20 °C ila 50 °C

Taşıma (kullanımda değil) -20 °C ila 70 °C

Asgari kullanım sıcaklığı

(DIN 58652-1) -6 °C

Bağıl nem %100'e kadar

Ortam basıncı 700 ila 1300 hPa

14 Sipariş listesi

Adı ve açıklaması Sipariş no.

Oxy K pro 63 02 500

Eğitim cihazı Oxy K pro T 63 02 501

Dräger taşıma ambalajı 63 04 511


